GOVERNING BODY MEETING

17  & 18 September 2008

QUESTION TIME

1.

Dr Peter Padley (Diocese of Swansea & Brecon)

   Some three years or so ago, the Representative Body began a logical process  of amalgamating small ‘historical’ legacies given originally to individual Parishes  but which have become either too expensive to operate today or which make no provision for use after the initial purpose has disappeared.  I understand that this process is now just about complete in at least some Dioceses, and that such monies have gone into Diocesan Trust accounts to be administered for any purpose within the Diocese that the Trust Fund thinks fit.  

  In the light of the experience gained by Diocesan Trusts in carrying out this exercise, are any of them mindful to suggest changes to the terms by which legacies to Parishes are left today?  If a new legacy is given to a Parish, in the form of money rather than property, and if the Parish judges that legacy to be a sensible one that needs no further discussion, is the Diocesan Trust even necessarily aware of such a legacy?

2.
Mr Adrian Morgan (Co-opted Under 30)
Some years ago, this Governing Body unanimously passed a Welsh Language Scheme and, as a result, the Church in Wales now aims to further develop its long tradition of bilingualism. For the last year or so, I have been acting as the Welsh Language Advisor in the Diocese of St Davids and have endeavoured to help the Diocese become completely bilingual.  One of the year’s most significant developments was the creation of a ‘Translation Team’, a voluntary group of people that aims, at the request of the Diocesan Office, to translate any required documents into either Welsh or English.  

Translators are often expected to translate complex ecclesiastical terms, titles and numerous unusual committee names, which cannot be found in any standard Dictionary. This often proves to be difficult as there is no easy-to-use collection of such terms available. As a result, there are many inconsistencies in terminology, both on parochial and provincial level. 

Has any thought been given into the creation of a small anthology of bilingual terms for use in the Church in Wales?   This would go a long way to help those who are quietly translating Church correspondence.







